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The title of the novel The memory of the body'" between the spread of its
reputation in the language of the source and the loss of its voice in the

language of the recipient.
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Abstract:

The paper demonstrates how the translator can deal with the title of the novel he transmits in
accordance with the culture of the recipient, while preserving the specificity of the source
culture. The specificity of the title alone constitutes an important threshold for accessing the
text, as it represents the gateway leading us to a specific text, especially if that title succeeds
remarkably and its mention is associated with the author in the source language.

AP aeldl ;L sl
462


mailto:zahra.louglaithi@univ-alger2.dz

3 S50 fledy shall 8 3 o g b G Aol 3515 By, Olgie Cahiers de Traduction
A 24 Volume 31 Issue 01/June 2025 pp 462-470
A ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023

) gkt

In this paper , we explain how the translator can deal with the title when transmitting it to a
different recipient.

We discuss the cases where the title is problematic when transferred to a recipient of a different
culture, which raises the possibility of changing it, and the cases in which changing the title
becomes problematic in itself if it is changed unnecessarily.

Our example of this the novel"Memory in the Flesh” by the Algerian novelist Ahlam
Mosteghanemi, which was translated into English the first time as “Memory in the Flesh ”” and
the second time as “The Bridges of Constantine”.

Keywords: title, Ahlam Mosteghanemi, Memory in the Flesh, recipient, source, The Bridges
of Constantine.
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